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ОЗНАК КОНцЕПТУ «ВІРА» ЯК СКлАДНИКИ АСОцІАТИВНОгО 
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Анотація. Стаття присвячена експлікації лінгвалізаторів базових диференційних когнітивних ознак кон-
цепту «віра», виокремлених шляхом асоціативного експерименту. Асоціативний експеримент є ефективним 
методом дослідження вербалізаторів концепту у сучасній когнітивній лінгвістиці та лінгвокультурології. 
Предметом розгляду статті є асоціативні реакції з вільної частини, які об’єктивують базові диференційні 
когнітивні ознаки (ДКО): «Бог», «довіра», «любов», «надія»,  — фіксуючи фрагмент мовної картини світу 
українців. ціль роботи  — виявити об’єктивний пласт вербалізаторів концепту «віра» на сучасному зрізі. 
Основний висновок полягає в тому, що попри різну інтенсивність ословлення ДКО концепту «віра» у 
кожного респондента, їхній набір практично незмінний в усіх вікових групах з огляду на належність рес-
пондентів до однієї лінгвокультури. проміжним результатом дослідження є об’єднання асоціатів навколо 
визначених у процесі наукового пошуку ДКО на основі наявності загальної або подібної семантики. Кінце-
вим результатом є формування асоціативного поля концепту «віра». Практичне застосування результатів 
можливе при укладанні асоціативного словника, при cтворенні концептуарію української культури, а також 
як взірець в інших концептологічних дослідженнях. 
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Постановка проблеми та зв’язок з попередніми дослідженнями. Обсяг асоціативного поля 
становить сукупність вербалізаторів диференційних когнітивних ознак (ДКО) концепту «віра». 
Об’єктивна належність їх до відповідних ДКО підтверджена у процесі когнітивної інтерпретації, 
а також випадками контекстних слововживань. Найближчою за семантикою до слова-стимулу 
є та лексема, яку обрала найбільша кількість респондентів, незважаючи на дотичність чи не-
дотичність до віри, а найбільш далекою та, яку обрала найменша кількість опитаних. Вперше 
про близькі та далекі асоціації сказав Ш.  Баллі, аналізуючи граматичні зв’язки у книзі «За-
гальна лінгвістика і питання французької мови»  [2, с.  151]. Асоціативне поле слід відрізняти 
від семантичного, лексичного і понятійного (терміни упровадив Й.  Трір). В.  Левицький, ана-
лізуючи наукову спадщину Й.  Тріра, зазначає, що німецький учений не розрізняючи чітко ці 
поля, розумів лексичне як сукупність взаємопов’язаних і взаємообумовлених слів, семантичне як 
понятійну структуру, що членується за допомогою словесних знаків [8, с.  30]. понятійне поле 
навколо центрального поняття упорядковує систему понять, не завжди виражених у мові. На-
томість асоціативне  — множину лінгвістичних асоціацій, виокремлених у процесі асоціативного 
експерименту, проведеного за участі 552 українців у кінці 2015  — на початку 2016  року. 
Асоціативне поле структуроване відносно ДКО концепту. Словесний матеріал зі спрямованої 
та вільної частини опрацьовано окремо, але зведено в один відсотковий показник активності 
кожної лексеми-імені ДКО, яка належить до змісту концепту «віра». Такий підхід зумовлений 
«прагненням виявити об’єктивні чинники об’єднання навколо даного слова-стимулу певних груп 
асоціатів, які, незважаючи на їх варіативний склад у окремих індивідуумів, все ж мають дуже 
великий рівень спільності або однорідності» [15, с.  81], а отже, наявності загальної або подіб-
ної семантики вербальних асоціатів і слова-стимулу. За Т.  Д.  полицею, ці асоціативні зв’язки 
лежать в основі будь-якої мови, оскільки мовці, носії відповідної лінгвокультури, вживають у 
своєму мовленні слова та вирази, які чули раніше в природних умовах і які в таких ситуаціях 
звичайно використовуються [11, с.  124]. 

Виклад основних положень дослідження. Розгляньмо як взірець вербалізатори групи жінок 
різних професій, дотичних до віри: «Бог», «єдиний Бог», «Господь», «Ісус» і «вірити в Бога» 
ключової ДКО «Бог» (властива 85,6  % усіх опитаних). Ім’я ДКО має таку словникову дефі-
ніцію: «у релігійних віруваннях  — творець, що створив світ і керує ним та вчинками людей» 
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[5, с.  90]. принцип монотеїзму закладений у першій заповіді: «Нехай не буде у тебе інших 
богів крім мене» (Вих.  20,  3). У Катехизмі УГКЦ сказано: «Ми віруємо в єдиного Бога, тому 
що є єдиний Бог Отець»: [Будило]  — Хе-хе! За віщо… За віру нашу прабатьківську… За 
те, що поклонявся не богу-отцю, богу-сину, богу-духу святому, а сонцю і небу, вітру і 
грому, гаям і лісам, водам і пущам [20, с.  107]. перша заповідь порушена, якщо у свідо-
мості вірного місце Бога витісняє інша людина: [Слава про Севера] «Вірю. Вірю тобі більше 
(не карай мене, господи, за богохульство!), ніж богові…» [18, с.  559]. Окрім того, Бог єди-
ний в тому смислі, що немає іншого Бога, окрім єдиного, і втому смислі, що він єднає в собі 
Творця, Законодавця, Суддю і каральну Силу [9, с.  10]. Вустами Мойсея в одному з пророцтв 
Бог називає себе Господом: «пророка з-поміж вас, з твоїх братів, такого, як я, господь, Бог 
твій, настановить тобі; його маєте слухатися» (Втор.  18,  15): В ту ніч отець Аркадій вірив, 
що свята католицька церква по волі господа бога давала йому доказ своєї материнської 
опіки [17, с.  27]. приславши архангела Гавриїла, Господь Бог звіщає Діві Марії, що та стане 
матір’ю Сина Божого: «Ось ти зачнеш у лоні, й вродиш сина, й даси йому ім’я Ісус. Він буде 
великий і Сином Всевишнього назветься» (Лк.  1, 31). Догмат християнської віри  — Символ 
віри затверджує трьох осіб єдиного Бога: «Віруємо в єдиного Бога Отця Вседержителя, і в 
єдиного господа нашого Ісуса Христа, і в Духа Святого Господа Животворящого». Дві пер-
ших були відзначені респондентами майже усіх груп, чого не скажеш про третю: З бічної 
вулички, з-під лісового присілка надійшли люди з хоругвами. Ішли Христом-богом на па-
нів, що намірялися заводити панщину [17, с.  306]. «питання про існування Бога важливе 
для філософів і для простих смертних. питання про віру тотожне питанню про буття Боже. 
Вірити в Бога  — значить, перш за все, вірити в те, що Бог є. Віра не передбачає жодних 
доказів. проте доказ буття Божого постійно займає розуми філософів і теологів» [9, с.  3]. 
У першому посланні до Коринтян апостол павло твердить, що людська віра заснована не в 
мудрості людини, а в самому Бозі: «…слово ж моє і проповідь моя не були в переконливих 
словах мудрости, а в доказі Духа та сили, щоб ваша віра була не в мудрості людській, а в 
силі Божій» (І до Кор.  2, 4–5). У художній літературі теж знаходимо ототожнення Бога і 
віри: У поході на Київ галичани вбачали щось надприродне. Узяти столицю для них важило 
більше за всякий тріумф, Посідання Києва для них означало повернення віри, а може, й 
самого Бога [23, с.  35]. А в посланні до євреїв павло чітко заявляє: «Без віри не можливо 
подобатися Богу, бо хто приступає до Бога, мусить вірити, що він існує і дає нагороду тим, 
які його шукають» (Єв.  11, 6). 

Друга складова змісту концепту «віра»  — ДКО «довіра» (об’єднує 73,9  % усіх реакцій). Її 
структуру у вільній частині експерименту за участі чоловіків різних професій, недотичних до 
віри за родом діяльності, склали однокореневі слова «довіра», «довір’я», «довіряти». «Довіра» — 
це лексема-ім’я відповідної ДКО.  В одинадцятитомнику вказано: довіра  — те саме, що довір’я 
[14, т.  2, с.  335], останнє ж має значення «ставлення до кого-небудь, що виникає на основі 
віри в чиюсь правоту, чесність, щирість і т. ін.» [Там само]: Саме цим він і викликав най-
більшу довіру: Несміян спалив за собою мости [23, с.  240]. «Довіряти» є дієслівною формою 
відповідного іменника з тим самим значенням. 

Третю ДКО «любов» (властива 52,1 % усіх реакцій) чоловіки, дотичні до віри за родом діяль-
ності, наповнили лінгвістичними асоціаціями «любов», «любити з вірою», «віра чинна любов’ю», 
«серце», «прихильність». перша з них є назвою ДКО, що має лексикографічне значення «1. по-
чуття глибокої сердечної прихильності… 2. почуття глибокої сердечної прив’язаності до кого-, 
чого-небудь. 3.  Внутрішній, духовний потяг до чого-небудь» [14,  т.  4, с.  564]: Так що ж бо, 
Семен Іванович як узнав добро, узнав, що то є щастя від вірної любові, так він нічого і 
не хоче, і ні об чому і не дума... [19, с.  342]. перших два словникових значення пояснюють 
зарахування асоціацій «серце» і «прихильність» до ДКО «любов»: [Будило] –  Тож вір, і тобі 
легше буде на серці [20, с.  107]; [Безбородько]  — Так думає моя майбутня швагерка, лю-
дина, хочу вірити, до мене абсолютно прихильна [17, с.  535]. Асоціацію «любити з вірою» 
можна пояснити синонімічною тріадою «віра», «надія» («посох любові» [10, с.  39]), «любов», 
які є назвами духовних чеснот людини і водночас стійкими ДКО концепту «віра»: «Тепер же 
зостаються: віра, надія, любов  — цих троє; але найбільша з них  — любов» (І Кор.  13, 13). 
В апостольському поученні «передавання катехизи» Іван павло  II визначає любов як фунда-
ментальну засаду для цілого життя Церкви  — засаду вірності Богові і вірності людині [16, 
с.  55]. У богословському листі до галатів апостол павло пише: «Ми бо духом з віри очікуємо 
надії оправдання, бо у Христі Ісусі нічого не означають ні обрізання, ні необрізання, але віра, 
чинна любов’ю» (Гал. 5, 5–6). Господь зійшов на землю тільки через велику любов до людства, 
приніс себе в жертву на Голгофі, а потім ще мільйони разів у пресвятій тайні Євхаристії теж 
лише заради любові. Віра людини є правдивою тільки тоді, коли в основі її вчинків лежить 
любов, тому віра й чинна любов’ю. 

Четверта ДКО «надія» (спільна для 50  % усіх реакцій) наповнена такими лінгвістичними 
асоціаціями жінок, дотичних до віри за родом діяльності: «надія», «надійність», «надіятись на 
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віру», «надіятись на вірність», «чеснота» та «надійна віра». Слово-ім’я має значення «1.  Впев-
неність у можливості здійснення чогось бажаного, потрібного, приємного»: От затим же то 
і сходився увесь харківський мир з півдня на Гончарівку, бо тут вже, певно, усяк надіявся 
її [Галочку] побачити; опріч же того, нігде було її уздріти [19, с.  323]; сподівання: Люди, 
слухаючи його [Дениса], так і вжахнулись, та аж об поли руками вдарили і кажуть: «Хто 
ж на нього надіявся, що воно таке ледащо? Хто сподівався? [19, с.  388]; Вона [Мокрина] 
все сподівалась чогось, мала надію [21, с.  189]. 2.  Те (той), на що (кого) можна надіятися, 
покладатися, що (хто) є відрадою, опорою для кого-небудь» [5, с.  711]: Одна в вас надія 
після бога на маму [22, с.  84]; Потім він [кулемет] знов струсонув пелену ночі, і тепер 
надія була тільки на безкраю пітьму, в яку вони пірнули, немов у воду [23, с.  225]. «Надій-
ність» — це абстрактний іменник до «надійний» — збігається з другим словниковим значенням 
лексеми «надія»: «який викликає повне довір’я, на якого цілком можна покластися» [Там же], 
очевидно, саме у цьому смислі функціонує атрибут віри «надійна». Віра є надійною безумовно, 
оскільки надійним є все, на вірі ґрунтується на вірі. Для того, щоб розтлумачити лінгвістичну 
асоціацію «надіятись на віру», звернемось до розділу «Віра є надія» енцикліки Бенедикта  XVI 
«Spe salvi», у якій він твердить, що достовірна надія далася в дар тільки першим христия-
нам, поганська ж релігія сумнівні боги чи суперечливі міфи не вселяли ніякої надії. І тут той 
факт, що у християн є майбутнє, вказує на їхню відмінність від інших людей: вони не знають, 
що саме їх чекає, але відають, що їхнє життя не розчиниться у порожнечі [4]. Надія  — це 
непорушна впевненість у Спасителеві, притаманна віруючому, який очікує повноти пришестя 
Христа [7, с. 260]. «Надіятись на віру» означає сподіватись тримати обіцяне Богом через свою 
віру. про християнську тріаду чеснот було уже згадано вище (див. ДКО «любов»). Доповнимо 
сказане тільки цитатою з Катехизму УГКЦ «Христос  — наша пасха»: «Надія є наче ланкою, 
що поєднує між собою початок (віру) і звершення (любов) чеснотливого життя» [7, с.  260]. 
Справді, надія як чеснота зближається з вірою, остання є запорукою першої: «Віра є запорукою 
того, чого сподіваємося,  — доказ речей невидимих (Єв.  11,  1)», «з віри зроджується надія» 
[7, с.  259]: Він [Суліман] потер з задоволенням руки, а в Катерину знову почала вступати 
надія, що, може, господь таки змилосердився над нею і відібрав йому розум. господи, воля 
твоя пресвятая, дай так, щоб це було правда [18, с.  887]. Вірність Бога є безумовною, Він 
тільки надіється на вірність людини, що є показником сили її віри. У деяких християн віра в 
Бога замінена вірою в долю. Щодо цього М.  пушкаренко зауважує: «Доля, яка не ходить на 
пораду до Бога, ненадійна» [10, с.  99]. 

Висновки. У статті представлений активний пласт лінгвокультурного концепту «віра» на 
сучасному зрізі на прикладі лінгвістичної об’єктивації чотирьох базових ДКО, визначених за 
кількістю реакцій респондентів. Формування асоціативного поля концепту «віра» здійснено на 
підставі об’єднання асоціатів навколо визначених у процесі наукового пошуку ДКО «Бог», 
«довіра», «любов», «надія», у яких наявний перетин семантичних структур. попри різну ін-
тенсивність ословлення ДКО концепту «віра» у кожного респондента, їхній набір практично 
незмінний в усіх вікових групах з огляду на належність респондентів до однієї лінгвокуль-
тури. практичне застосування результатів можливе при укладанні асоціативного словника, при 
cтворенні концептуарію української культури, а також як взірець в інших концептологічних 
дослідженнях. 
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ВЕРБАлИЗАТОРЫ БАЗОВЫХ ДИФФЕРЕНцИАльНЫХ КОгНИТИВНЫХ ПРИЗНАКОВ 
КОНцЕПТА «ВЕРА» КАК СОСТАВлЯЮЩИЕ АССОцИАТИВНОгО ПОлЯ 

Анотация. Статья посвящена экспликации лингвализаторов базовых дифференциальных когнитивных 
признаков концепта «вера», выделенных путем ассоциативного эксперимента. Ассоциативный эксперимент 
является эффективным методом исследования вербализаторов концепта в современной когнитивной лингви-
стике и лингвокультурологии. Предметом рассмотрения статьи являются ассоциативные реакции из свобод-
ной части, объективирующие базовые дифференциальные когнитивные признаки (ДКп): «Бог», «доверие», 
«любовь», «надежда»,  — фиксируя фрагмент языковой картины мира украинцев. цель работы  — выявить 
объективный пласт вербализаторов концепта «вера» на современном срезе. Основной вывод заключается в 
том, что несмотря на разную интенсивность ословления (оязыковления) ДКп концепта «вера» у каждого 
респондента, их набор практически неизменен во всех возрастных группах, учитывая принадлежность 
респондентов к одной лингвокультуре. промежуточным результатом исследования является объединение 
ассоциатов вокруг определённых в процессе научного поиска ДКп на основе наличия общей или подобной 
семантики. Конечным результатом является формирование ассоциативного поля концепта «вера». Прак-
тическое применение результатов возможно при составлении ассоциативного словаря, при создании кон-
цептуария украинской культуры, а также в качестве образца в других концептологических исследованиях. 

Ключевые слова: ассоциативное поле, вербализаторы, концепт «вера», дифференциальный когнитивный 
признак. 
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VERBALIZATION’ MEANS OF BASIC CLASSIFYING COGNITIVE FEATURES OF THE CONCEPT 
«FAITH» AS THE CONSTITUENTS OF THE ASSOCIATIVE FIELD 

Summary.The article is devoted to explain verbalization of base classification cognitive features of con-
cept «faith», distinguished by an associative experiment. An associative experiment is the effective method 
of research of verbalization of a concept in modern cognitive linguistics and linguistics culturology. Purpose 
of the article is the associative reactions of free part, that objectify the base classification cognitive features: 
«God», «trust», «love», «hope», fixing the fragment of language picture of the world of Ukrainians. Aim of 
work  — to educe the objective layer of verbalization of concept «faith» on a modern cut. In spite of the fact 
that DCF of every respondent differs in intensity of verbalization, however their set practically is unchanging 
in all age-related groups, taking into account belonging of respondents to one linguistics culture. The inter-
mediate result of research is grouping of associations round of DCF on the basis of presence of general or 
similar semantics. End-point is forming of the associative field of concept «faith». Finding: the materials of 
associative dictionary or for the establishing a dictionary of new type  — concepture of the Ukrainian culture, 
and also used, as a standard, for other similar researches. 

Key words: associative field, verbalization, concept «faith», classifying cognitive features. 
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